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OTHOI'PA®UYECKUE JIAKYHBI 1 CPEJJCTBA UX
SJIMMHWHUPOBAHNA (HA MATEPUAJIE POMAHA AHIPEA MAKHNHA
«PPAHIY3CKOE 3ABEIIAHUEY)

CraTbs nmocBsillieHa OJHOM M3 HauboJiee aKTyalbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHONW CEMUOTHKH,
CBSI3aHHBIX C M3YYEHHEM MEXKYJIbTYPHBIX M MEXBI3BIKOBBIX OTHOIIEHUH JBYX OOIIECTB,
3aHUMAKOIIKUX B UCTOpUM EBpombl 3HauMTenbHOE Mecrto, — Poccum u @panuuun. B kauecte
npeaMera Uil M3y4eHMs CEeMHUOTHYECKOM MpoOsieMbl mociykuin pomaH A.Makuna «®paH-
Iy3CKO€ 3aBEIAHMUE)», CTABIIEH 3aMETHBIM SIBJICHMEM B KyJbTYpHOW >xu3HM (DpaHuuu KOHIA
XX cronerus.

Ha 0a3e Tekcra pomaHa BBIABISIFOTCA JIEKCHUYECKHE M TMApaJIEKCUYECKHE 3JIEMEHTHI,
(GYHKLUS KOTOPBIX COCTOUT B «CUMBOJIM3ALUI» PYCCKUX KYJIbTYpPbl U MEHTAJIUTETa B KOHTEKCTE
pyccko-(paHIly3CKMX OTHOLIEHWH. DTO MOJBUIJIO aBTOpa MPUOETHYTh K TEOPUU STHOTpadu-
YECKMX JIaKyH. B JaHHOM KOHTEKCTE MCIOJIb3yeMasl B CTaThe JIEKCEMA «CTEMb» B IIOJTHOM Mepe
COXpaHseT CBOM JECHOTATUBHBIA CMBIC, HO B TO K€ BpPEeMs BKIIIOYAETCS B 3HAUUTENIBHO Ooliee
00BbeMHBI MeTadopuyeckrii 00pa3, B KOTOPOM TPEACTaBICHHE O OeCKpailHEM IpOCTPaHCTBE
CIIMBAETCS C UAECEN MOILHU CTPaHbl U JaXe MHUPOTHI PYCCKOr0 XapakTepa.

KanwuyeBble cJ0Ba:sTHOrpadu3Msl; 3THOrpaduyeckue JIaKyHbl, JieKkcema ‘CTensb’;
MHTEPKYJIbTYPHBIE U MHTEPTEKCTYyalbHbIE KOMIIETEHIIMH; JIE€HOTAT; UMIUIMLIUTHBIE KYJIbTYPHBIE
3HA4YCHMUS.

The article is devoted to one of the most urgent problems of modern semiotics, connected
with the study of intercultural and interlingual relations of two societies that occupy a significant
place in the history of Europe - Russia and France. The subject for the study of the semiotic
problem is A. Makin's novel "The French Testament”, which became a notable phenomenon
in the cultural life of France at the end of the XX century.

On the basis of the text of the novel are identified lexical and paralexical elements whose
function is to "symbolize™ Russian culture and mentality in the context of Russian-French
relations. The author resorts to the theory of ethnographic lacunas. In this context, the lexeme
"steppe” used in the article fully retains its denotative meaning, but at the same time is included
in a much larger metaphorical image, in which the idea of boundless space merges with the idea
of the power of the country and even the breadth of the Russian character.

Key words: ethnographicisms; ethnographic lacunas; lexeme ‘steppe’; intercultural
and intertextual competences; denotation; implicit cultural meanings.

W3BecTHO, YTO HApOIbl, MPUHAJICKAIIUME PA3TUYHBIM KyJIbTypaMm, IO-
pPa3HOMY BOCIPUHUMAIOT OKPYXKAIOIIMK MHp, IS4 HAa HEro 4epe3 IpU3My
COOCTBEHHBIX KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEH. DTO HAXOAUT CBOE OTPaKEHHUE B MHOTO-
oOpa3uu TpaJului, BEPOBAHUI, HOPM U MHCTUTYTOB, BHICTYIAIOLIUX KaK MpU3HA-
KM KYyJIBTYPHOTO DPa3iIN4YMsl, KOTOPOE YAaCTO BOCIPUHUMAETCA KaK YrpoKarollee,
MPOBOLIUPYS TAKUM 00pa30M PEAKIIMH OTTOPKEHUSI.

NMeHHO TakuM JI0Jroe BpeMsi ObLIO OTHOIIeHHWE K AHapero Makuny, «Ce
drole de Russe qui se mettait a écrire en frangais» ‘3TOT pycckuii 4yaak, KOTOPbIi
ocMmenwiIcs mucath Ha dpaniyckoM’ [5, p.313], mpexae yem ABe MPECTUKHbBIC
JUTEpaTypHble IIpeMuu — ['OHKypa U Menuuu — HE OLEHWIM II0 3acilyraM €ro
aBTOoOMOrpadguueckuii poman «@PpaHIly3CKOE 3aBEIaHUE», BO3HATPAXAas TaKUM
00pa3oM HCKIIOUUTEIbHYIO CTOMKOCTh MUCATENsl, YCIEBIIETO MO3HATh HUILETY U
OecurcieHHble 0TKa3bl U3aTeabcTB. OTKA3 B MevyaTaHud ObLT BbI3BAH OTHIOJbL HE
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M3-3a JINTEPATyPHBIX KAa4eCTB POMAHOB IIHCATEINs, HO KaK pa3 M3-3a TOM CaMOU
«PYCCKOCTH» aBTOpa, KOTOPBIA MMEJ CMEJIOCTh MPETEHI0BATh HA 3BaHUE éCrivain
francais ‘¢dpanmysckuii nucatens’. Beap 4TOOBI MMETh BO3MOXKHOCTH ITYOJIH-
KOBaTbCsl, A. MakuH ObLT BBIHYK/JIEH MPUAYMBIBATh (PaMUIMKM HECYHIECTBYIOIIUX
MEPEBOJYUKOB CBOMX MPOU3BEIACHUM U HEPENKO JaXe MEePeBOIUTh UX HA PYCCKHIA
CaMOCTOSTENIbHO, C TEM, YTOObI IMOKa3aTh «OPUTMHAJIBHYIO KOIMMIO» W3JIaTels,
ATUM PEBHOCTHBIM XPAHUTEISIM MOHOTIONUHU Ha «(PPAHILY3CKOCThY.

[Ipumep poMaHHCTa MOKa3bIBAET HACKOJIBKO TOJE JIMTEPATYpPhl SBISCTCS
cdepoii, rae HaXoAAT CBOE OTpakeHHEe KOH(IMKTHI BCEro 00IIEeCTBa, U MPEKIC
BCErO T€, KOTOPbIE BO3HUKAIOT HA MOYBE MHTEPKYJIBTYPHBIX OTHOILICHUN. A. MakuH,
BBHIy cBoero malédiction franco-russe ‘¢gppaHko-pyccKoro mpoKIATHS , OKa3aycs
B JIUIIEHTPE 3TUX KOHQIUKTOB. OTCIO/Ia MHTEPEC, KOTOPBIM MPEJICTABISET €ro
MPOU3BEJICHUE B IUIAHE H3YYEHUS KOMMYHHUKAIUU MEXKIY JBYMS Ppa3IMYHBIMU
KyJIbTypaMu — (PpaHIy3CKOM W pPYCCKOW, a TakXe B IUIaHE M3Yy4YEHHUs CaMOM
PYCCKOH KyJbTYpPHl B TOM BHUJE, B KOTOPOM MOCIEHHsS MpencTaéT B IUCKypCe
MOMCTUHE JIBYS3BIYHOTO M JBYXKYJIBTYpPHOTO CyObeKTa, KakuM siBisieTca A. Ma-
kvH. Benp nureparypHBIii TEKCT HE €CcTh HEdTo, co3maHHoe eX nihilo ‘codcreen-
HOCTh aBTOpa’, a ckopee transposition spéciale de la langue de tous ‘cpenctBo
neperaur MHQGOpMaUMM I OOIIEro MOJIb30BaHUS’, IMOCPEIACTBOM KOTOPOTO
CO3JIAl0TCS U TepeAaroTcss MU(BI 1EJIOTr0 OOIIECTBA, Jejiasi €ro OTJIWYHBIM OT
apyrux. Crnemuduka «DpaHIy3CKOTO 3aBEIIaHUM», CaMOTO aBTOOMOTpadUIHOTO
U3 Bcex pomMaHOB A. MakuHa, Kak pa3 U COCTOUT B TOM, YTO pycCCKas KyjibTypa
MPEACTaBIICHA W WMHTEPIPETUPOBaHA B HEM OWKYJIbTYpPHBIM HWHAWBUIOM Ha
(dpaHiy3ckoM si3bike W st ¢dpaHiry3oB. J[aHHOE€ 00CTOSATENHCTBO HEU3O0EKHO
CTaBUT MpobsieMy 0TOOpa IJIEMEHTOB PYCCKON KYJIbTYphI, KOTOPHIE SBIISIIUCH OBI
3HaYUMBIMH B TJIa3ax aJipecaToB TeKcTa. B kauecTBe BTOPOW MPOOIEMBI BHICTYTIAET
npo0iieMa TUHTBUCTUYECKUX CPEICTB JIsI SKCIUTUIIUPOBAHUS ITOTO KYJIbTYpHOTO
coJiepKaHus, UMes B BUAY TPYAHOCTH, KOTOPBIC TOSBJISIOTCA BCAKHUM pa3, Korja
pedb 3aXOJUT O MEPEHOCE CEMAHTUYECKOro IMPOCTPAHCTBA CBOEH COOCTBEHHOM
KYJbTYPBI Ha SI3bIK APYTOH.

[Ipuctynas K BBISIBICHUIO M KIaCCH(UKAIIMK JIEMEHTOB PYCCKOM KYJIbTYPHI,
TUMOTETUYECKH TIPUCYTCTBYIOIIMX B TBOpuecTBe AHApes MakuHa cienoBano Obl
Ha4YaTh C (POPMAIBHBIX TPU3HAKOB, KOTOPHIC MO3BOJIAIOT HAM IOCTYJIHUPOBATH
NPUCYTCTBHE B MAaKMHOBCKOM JIUCKYpCE€ MOJOOHBIX ()ParMEeHTOB «PYCCKOCTH
u 0e3 KOTOpPhIX WX BBISIBJICHHUE OCHOBBIBAJIOCH OBl JIMIIL Ha CHEHU(PUICCKON
WHTYULIUN KaXXJOTO OTIAEIHHOTO YUTaTeNs. A TaKk KaKk OCHOBHBIM TMPHU3HAKOM
MIPUHAJYICKHOCTH K TOW WM MHOM KYJIbTYpE SBIISIETCS] €CTECTBEHHBIN s13bIK [1, ¢. 12],
4acToe MOSABJICHUE B TEKCTE 3JIEMEHTOB, B YACTHOCTH JIGKCUUECKUX W MapaJleKCH-
YECKUX, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 WHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIOJDKHO PACCMAaTPUBATHCS Kak
MapKep «MHOPOJAHOTO» KYJIBTYPHOTO MPHUCYTCTBUS. B TO ke Bpems, TOT ¢akT, 4To
OTH 3aUMCTBOBAaHUSI BOCIPUHUMAIOTCS YHUTATEIeM KaK TaKOBBIC, 3a4acCTyrO
OCHOBBIBACTCSI HA aBTOPCKHUX yKa3aHUSX.

B mepByro ouepenp, Korma pedb UACT O PYCCKUX 3aMMCTBOBAHUSX, KOTOPHIC
HA3bIBAIOT PK30TH3MaMU WU dTHorpaguaMamu [2, ¢.55], UX «pycCKOCTb» JETKO
y3HaBaema, JOTUYHO cienys U3 QYyHKIHUU ATHUX JEKCEM BO (PPAHILy3CKOM SI3bIKE,
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KOTOpasi 3aKJIF0YAETCSI B TOM, YTOObI CUMBOJIU3UPOBATh (KOHHOTUPOBATh) PYCCKYIO
KynbTypy. HyXHO TOnbKO, 4TOOBI 3THOTpagu3Mbl ObLTH 0P GUITHATU3UPOBAHBI KaK
TaKOBbIE B JIGKCMYECKOM cHCTeMe si3blka. boiiee TOro, B TEKCTe pomaHa 3TU
pyccKue 3THOrpau3Mbl Ype3BbIYAITHO YaCTOTHBI, YTO, B CPABHEHUU C OTpaHUYCH-
HOCTBIO HUX YHOTpeOJEHUS B KOHTEKCTE (PAHIy3CKON KYyJIbTYphl SIBISETCS
JOTIOJTHUTENIBHBIM MapKEPOM TMPUCYTCTBUSl «UYKOT0» COLUOKYJIBTYPHOTO KOH-
TEeKCcTa (B JAHHOM CIIy4ae, PyCCKOro). DTO MPEXKJE BCET0 OTHOCUTCS K MHOIO-
KpaTHOMY IOBTOPEHHMIO Ha MPOTSHKEHUM BCEro TEKCTa CIEAYIOIIMX CIIOB: Steppe
(oxono 50 ynorpebaenwmii!), isba, babouchka, vodka, tsar, chapka, telegue, datcha,
koulak, bortsch, taiga, basmatch, kacha, intelligentsia, goulag [5].

Ota QyHKIMS MapKepa TakkKe ocymiecTBiseTcs y A. MakuHa mpu MOMOIIU
BBIICTICHUSI KYPCHUBOM HEKOTOPBIX OKKa3MOHAJIBHBIX PYCCHUIIU3MOB, a0COJIIOTHO
HEW3BECTHBIX CpeaHeMy (paniy3ckomy umratenmto: derevnia, derevo [5, p.38],
kholodets [5, p.186], technar [5, p.123], fortotchka [5, p.203], tsvetok [5, p.244].

OpaHako, TOJBKO YTO MPUBEJACHHBIE HAMU ITHOTPapU3Mbl, KOHHOTHPYIOLTUE
«PYCCKOCTBY» CBOEHM «4yx)oil» (POopMOI, OTHIO/Ib HE SBISIOTCS €IMHCTBEHHBIMU
yKa3zaTels MU TPHUCYTCTBUSI IJIEMEHTOB PYCCKOM KynbTyphl. Kajabku C pycckux
BBIPOKEHUM, KOTOPBIMHU TMOJB3YETCS aBTOP, YTOOBI MMEHOBATH pEauu CBOEH
POIHOM CTpaHbl, MOTYT B PaBHOM CTENEHU PACCMATPUBATHCA KaK PYCCHUIIU3MBI,
ABJISSICH  TIOPOM Tak e (OpMajbHO BBIJICIICHHBIMH aBTOPOM TIPH  IOMOIIHU
KaBbIYCK: «Surabondances architecturalesy ‘apxuTekTypHBIC H3IHUIIECTBA’,
«ennemi du peuple» ‘Bpar Hapona’, «élément bourgeois» ‘Oypskya3HbIil AJIeMEHT’,
«dessouloir» ‘BerTpesBuTensy’, «nouveau RUSSe» ‘HOBBIN pycckuii’ [S]. Brmpouew,
KaBBIYKH OOBSICHAIOTCS 3/1eCh U COOOpPXCHUSIMH CTHIIS, UMES B BHIY TOT (akT,
YTO MPUBEACHHBIE BHINIC BBHIPAKEHUS KATBKUPOBAHBI JTUOO C HOMEHKJIATYPHOTO
«HOBO$132», TM00 C Pa3rOBOPHOIO SI3bIKA.

CyliecTBYIOT U €lle APYTue PYCCUIIU3MBbI, HE MapKUPOBAaHHbIE HU Tpadu-
YeCKH, HU TPHU TIOMOIIM KaKoro-au0o «traitement langagier, ‘sI3bIKOBBIX CPEACTB’
[6]. Ux pacro3HaBaHHE OCHOBBIBASTCS TJIABHBIM 00pa30M Ha HHTEPKYJIbTYpHOU
(MHTEpTEKCTYyaJbHOM) KOMIIETEHIIMA YMUTATENsl, PAaBHO Kak OT YKa3aHW MeTa-
JMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa CO CTOPOHBI aBTOpa. TaKOBBIMU SIBISIOTCS Clie-
NyIOIlMe BbIpaKE€HUsS, 00JaJaloIIMe B PYCCKOM CEMaHTHMYECKOM MPOCTPAHCTBE
3HAYUTENbHBIM «poids culturel» ‘kympTypHbIM Becom’ [7, p.228]: «veste ouatée»
‘Tenmorpeiika’, «grand poéle» ‘pycckas meun’, «bottes de feutre» ‘Bamenku’, «verre
a facettes» ‘rpaneHnsblit cTakan’, «appartement communautaire» ‘kommysanka’ [5].
CnocoOHOCTh OHBIX KOHHOTHPOBATh «PYCCKOCTH» OCHOBBIBAETCS TAKUM 00pa3oM
Ha UX SKCTPATMHTBUCTUYECKOM JICHOTAaTe, WIH, HHAYe, HAa MX JIGKCHUECKOM (OHE,
KOTOPBIH, KaK MBI 3HaeM, o4eHb yacTo «loin d’étre explicite ni méme explicitable»
‘HE TOJBKO HE BBIpA’KAaeM, HO U HE BbIpazuM B npuHuume’ [7, p.83]. Tak, B aTom
cJiydae Mbl MOXXEM TOBOPHUTH O MPOOJIEME WUMILTUIIUTHBIX KYJIbTYPHBIX 3HAYCHHH,
0€3 KOTOPHIX HUKaKass KOMMYHHUKAIIUS TIPOCTO HE MOXKET ObITh BOBMOXKHOM U KyJa
BXOJISAT PA3JIMYHBIC «Savoirs COMmUuNS partageés» ‘obimepasznencHuble 3Hanus” [7, p.83].
[Tocneanue cocTaBisAOT PyHAAMEHT BCAKOW KYJIbTYPHOU OOIIHOCTH, U PYCCKOM B
4acTHOCTH. TOT (pakT, YTO HEKOTOPhIE W3 OTUX HMIUTUIIUTHBIX KYJIbTYPHBIX
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3HAHWW, KOTOPBIC CTOST 32 TEMHU WJIM HMHBIMU S3BIKOBBIMH BBIPQKCHUSIMH, Pa3jiv-
YArOTCS B KOHTAKTUPYIOMIUX KyJIbTypaX COCTaBIISCT OJHY W3 TJIABHBIX IIPOOJIeM B
MHTEPKYJIBTYPHOH KOMMYyHUKannu. Ecim Tak OOCTOMT [el0 ¢ peamusiMu, K
KOTOPBIM OTCHUIAIOT TPUBEJICHHBIC HAMH PYCCHIIM3MBI, a TaKXe IPyrue BhbIpa-
KCHHsI, B KOHTEKCTE PYCCKO-(PpaHIly3CKUX OTHOIICHH, TO TOTJa MBI MOXKEM
paccMaTpuBaTh 3TH BBIPAXEHHS B Ka4eCTBE ITHOTpadUUISCKUX JaKyH. AJamTupo-
BaHHBIC W TICpEHECCHHBbICE Ha (PAaHITy3CKUN S3BIK, 3TH JAKyHBl CIIOCOOHBI
BBITIOJTHATE 3THOAH(PEpESHITNPYIONTYI0 GYHKIHIO. [IpH yCIIOBUU, KOHEYHO, YTO MX
KyJIbTypHas crenuduka He OyIeT OKOHYATEIBbHO CTepTa IyTeM KOMIICHCAIIUH,
MaJjio 3a00TAIMIEHCS O KyJTbTYPHBIX Pa3THUNsIX.

Jl7is BBIABIICHUSI HEKOTOPBIX AJIMMUHUPOBAHHBIX B TEKCTE ITHOTPA(QUUICCKUX
JaKyH, KaKYIUXCSI HaM OCOOCHHO Ba)KHBIMH JIII IIOHUMaHHUS pPOMaHa, MBI
PEIIIN TPOaHATM3UPOBATh UMIUIAIIUTHBIC KYJIBTYPHBIC COIEPIKAHUS HEKOTOPBIX
CJIOB M BBIp@)XCHHH, KOTOPHIE B PYCCKOU KYJIBType 00JIaqatoT CI0KHOW M OOTaToM
CEMaHTHKOW, CpaBHMBas WX C WX MOTCHIMAIBHBIMU (PPAHIy3CKUMU «IKBHUBA-
JeHTaMu». MBI TTocTapaeMcsl TOoKa3aTh, 4TO, B KAKIOM CIIydae TaKOHW «IKBHBa-
JICHTHOCTH», TIOHATHS, KOTOPBIE Ha Y3KO JMHTBHCTUYECKOM YypOBHE MOTIH O
MMOKa3aThCsl B3aMMHO TEPEBOIUMBIMHU, B PEATBHOCTH OTPAKAIOT BEChMa pa3jind-
HBIC KYJIBTYPHBIC TPEACTABICHUS; 3a4acTyl0 OHH JaKe NPEICTaBISIIOT COOOH
AHTAarOHWCTUYECKHUE KOHIICTIIINH HAIIMOHATLHOTO CAMOCO3HAHUS.

Steppe. B cooTBeTcTBUU ¢ (paHITy3CKUM CIIOBAPHBIM ONPECICHUEM CTEIb —
3TO Bcero JMinb «vaste plaine a la végétation herbeuse et pauvre» ‘oOmmpHas
PaBHUHA CO CKYIIOM pacTUTEIBHOCTHIO  [3, p.435]. OgHako, KyJIbTYpHOE 3HAUEHUE
ATOTO CJIOBA BPSJI JIM MCUCPIBIBACTCS TMOJOOHBIM ONpecsieHueM. Tema «CcTenmy
o0magacT B pOMaHE OTPOMHBIM CHMBOJMYSCKUM 3HAYCHHEM, Hecs B cebe
OOJIBIIIYIO YaCTh XapaKTEPUCTHK, OOBIYHO OTHOCSIIUXCS K «pyccKoi aymie». Takas
MEPCOHOHU(DHKAIUS «CTEIN», BIIPOYEM, YACTUYHO MOTHBHPOBAHA JCHOTATUBHBIM
CMBICJTIOM 3TOTO cjioBa. Vaste ‘oOmmpHas’, OHa KOHHOTUPYET BeJIMUHe U pa3zmax
Poccun, immensité russe ‘Bemuuue W pasmax’ [5, p.243], yTO MpEKpacHO
WUTIOCTPUPYET CIEAYIOIINI puMep:

«Autour de nous s étendait |’énorme empire, puisant un orgueil particulier de
[’exploration de ce ciel insondable au-dessus de nos tétes. L'empire avec sa
redoutable armée, avec ses brise-glace atomiques éventrant le péle Nord, avec ses
usines qui devaient bientot produire plus d’acier que tous les pays du monde
réunis, avec ses champs de blé qui ofurdoyaient de la mer Noire jusqu’au
Pacifique... Avec cette steppe sans limite» ‘Bokpyr mpoctupaiach TUTaHTCKas
UMIICpHs, depraBiias OCOOCHHYIO TOPAOCTh B HCCIEIOBaHWU Oe3T0HHOTO Heba
HaJ Hameu ronoBou. MMmepusa ¢ €€ rpo3HOM apMued, ¢ €€ aTOMHBIMM JIEHO-
KojlaMu, B3pesaronumMu CeBepHBIM TONIOC, ¢ e (dadpukaMu, KOTOpPBIE BCKOpE
CTaHYT TPOU3BOAMUTH OOJIBIIIC CTAJM, YEM BCE CTPaHBI MUpPA, BMECTE B3ATHIC, C €
XJICOHBIMM TIOJISIMHU, KoJiocsiuMucsi oT YépHoro mops no Tuxoro okeasa...
C atoit beckpaiineit crenbio’. [5, p.32].

N TOT (haKT, 9TO CIOBO «CTEIMb» YaCTO COMPOBOXKIAETCS B TEKCTE TAKUMHU
NPWIAraTeIbHBIMA KaK «russe» €t «nos» OTHIONb HE pe3ylbTaT CIydalHbIX
COBIAJICHUMU:
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«Je passais mes vacances chez ma grand-mere, dans cette ville aux abords de
la steppe russe...» ‘Sl mpoBOMIT KAHUKYJIBI y 0AOYIIIKH, B TOPOJIE HA KPAK PYCCKOM
cremu... ’ [5, p.17]; «Comme ¢a, Charlotta Norbertovna, vous étes toute seule ici,
dans nos steppes» ‘BeixoauT, BB TYT COBCEM OJHA B HammXx cremsx, [llapmoTra
HopGeprosna.’ [5, p.37], etc.

K Teme «mmpoThl» 4YacTo n00aBiseTCs Apyras TemMa — Tema «0eIHOCTID)
(OecrmoIHOCTH, MYCTHIHHOCTH) M, COOTBETCTBEHHO, MOHOTOHHOCTH, O€3/esTeNb-
HOCTH M OJHOOOPA3HOCTH:

Dans la monotonie ensoleillée de la steppe, nous dicouvrions mille reperes,
des jalons qui nous devinrent vite familiers»y ‘B conHeuHOli MOHOTOHHOCTH CTCITH
MbI OOHAPYKUITH THICSYIY TIPHUMET — BEXH, CKOPO CTaBIIUE MPUBLIYHBIMU . [5, p. 264];
«Charlotte chantonnait tres lentement, en soupirant de temps en temps, laissant
pénétrer entre deux strophes de sa recitation |’'insondable silence de la steppex
‘[[Tap;moTTa HameBajla OYE€Hb MEIJIEHHO, MHOTAA B3/bIXaJIa, MPOIyCKas MEXIY
cTpoaMH CBOCTO pEUYMTATHBA HEM3MEPHMOE MojdaHue cremeit’. [5, p.252];
«J aurais évoque l’air sec de la grande steppe qui distillait le passé dans sa
transparence muette» ‘Sl omucanm Obl UM CyXOH BO3JyX IIUPOKON CTENU, B
0€3MOJIBHOW MPO3PAYHOCTH KOTOPOTO KPHUCTAUTU3HUPOBAIOCH mpomuioe’. [5, p.127],
«revenant a son sommeil des steppe derriere la Volga» ‘BHOBb orpy3uBIIUiCcS B
cTenHy apeMy 3aBoikbs’ [5, p.147], etc.

Boinonssis sTHOAU(PGEpEeHIUPYIONIYI0 (PYHKINIO, 3Ta TEMa MPOTHBONOCTAB-
JSIETCS «KMHOT000pa3nio» u «00oraTcTBy» (PpaHIy3CKOU KYJIbTYpHI:

«Nous avons affaire a un peuple d’une fabuleuse multiplicité de sentiments,
d ‘attitudes, de regards, de facons de parler, de créer, d’aimer» ‘MpI uMeIn AEIIO C
HapOJIOM, OTJIMYABIIMMCS CKa30YHBIM MHOT000pa3ueM 4yBCTB, MOCTYIKOB, B3TJIs-
JIOB, MaHEPBbI BBIPAXKAThCs, TBOPUTS, JIIOOUTL . [5, p.121].

To, uTo B mepBYIO OYepe/lb KOHHOTUPYETCs 00pa3oM CTEMU - 3TO IMYyCTOeE,
HeoOUTaeMoe, HEBO3JEIAHHOE YEJIOBEKOM MPOCTPAHCTBO, MHAYE TOBOPS JAUKAas
U NepBOOBITHAS MPUPOJA.

«Cremnb» CHUMBOJIU3HPYET «KOYEBOW JyX» M «BapBapCTBO», HO TaKXKe H
(CKA3HEHHYIO CUJTY» HETIOKOPEHOM MPHUPOJbI — BCE T€ YEPThI, IKOOBI CBONCTBEH-
Hble pycCKUM. OHM KOHHOTUPYIOTCA Y A. MakuHa MOCTOSIHHO COMPOBOXIAOIIEH
«CTEMb» TEMOUN «CHJIBHBIX ONIYIEHHI»: OTOHbB, Kapa, XOJIO/, IPSHbIE U CUJIbHBIC
3amaxu v T.J.:

«C'est la, au-dessus de ['obscurité glacée de la steppe, que je crus enfin
comprendre ce que la France était pour elle » ‘Tam-To, Haj JeATHON THhMOM CTEIIH,
s, K&KEeTCs, TTOHSUT HaKoHell, yeM Obuta st Hee @pannus’. [5, p.293]; «il semblait
suspendu au-dessus de la brume chaude des steppes» ‘OH, ka3aioch, HaBUBaJ HaJl
)KapkuMm MmapeBoM crerei’. [5, p.27]; «Avec cette senteur forte de la steppe...»
‘C TakMM KpEmKUM CTemHbIM 3amaxoMm...’ [5, p.173]; «Et sous le vent glacé des
steppes...» ‘Tlom XOmomHBIM CTEMHBIM 3amaxoM...’ [5, p.38]; «A4 [’horizon, un
terrifiant incendie embrasait /a steppe, la fumeé allait bientot éclipser le soleil...»
‘Ha ropu3oHTE CTENb MOKUralio TPO3HOE IUIaMsl MoKapa, Ka3ajloch, COJIHIIE BOT-
BOT CKpoeTcs B IbIMy..." [5, p.41].
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Bnpodewm, mpoaHanm3upoBaHHBIE BBINIE KOHHOTATUBHBIC COCTABJISIIOIINE CE-
MaHTHKH «CTET» OJIMHAKOBO MPHHAJIEKAT KaK PYCCKOUN KyIbType (IUKasi CTEIb,
rojas CTelb), Tak ¥ (ppaHiry3ckoil KyapType: «La monotonie des steppes sans fin
etend son uniformiteé sur les esprits eux- mémes; de plus, elle leur ouvre |’espace,
les invite a changer un pays pour un autre qui lui ressemble, favorise les gouts
vagabonds et nomades» ‘MOHOTOHHOCTh OECKpaiHUX CTEIEH HaKJIaJbIBaeT CBOEC
eIMHOOOpa3ue Ha YMHI JIIO/Iei; boiee Toro, oHa OTKpHIBAET MM HOBBIE TOPU3OHTHI,
MOJBUTACT MX K CMEHE CTpPaHbl, KOTOpas HANOMHHAET MPEKHIO, COJCHCTBYET
Pa3BUTHIO BKyca K IMyTEHICCTBUAM U KOueBOH sxu3uu’ [4, p.396].

HTak, MOXXHO BHJIETh, YTO PYCCKOE CIIOBO «CTEMb» OKa3bIBACTCS HEIepe-
BOJUMBIM HHKAaKMM €3 €ro THUINOTETHYECKNX (PpaHIy3CKUX HSKBHUBAJICHTOB,
HaTpyuMep, CIIOBOM «prairie», MOCIeaHss, TI0 MPUYUHE CBOCH 3HAYUTEITHHO O0OJIb-
IIel CEeNeHU «OUYEJIOBEUCHHOUTH», «OKYJIbTYPEHHOCTHY SIBIISISICh JAJIEKOM O TOro,
94TOOBI OBITH CIIOCOOHOM BMECTHTH B ce0s1 Bech «poids culturely mepBoii JeKceMBbl.
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